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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

1. Ἡ επίδικη νομοθεσία 

Ἡ παραγωγή καί ἐμπορία ὄξους στην 
Ἰταλία διέπονται ἀπό τόν παρέχοντα ἐξου
σιοδότηση νόμο 991 τῆς 9ης 'Οκτωβρίου 
1964 (Cazzetta ufficiale ἀριθ. 265 τῆς 28. 10. 
1964). Σύμφωνα μέ τόν ἐν λόγω νόμο, καί 
ιδίως τό ἄρθρο του 2 παράγραφος 6, τό διά
ταγμα 162 τοῦ προέδρου τῆς Δημοκρατίας, 
της 12ης Φεβρουαρίου 1965 (Gazzetta uffi
ciale ἀριθ. 73 τῆς 23. 3. 1965) — εφεξής επο
νομαζόμενο ὡς «ΠΔ 162» — στό ἄρθρο 51 
ὁρίζει ὅτι 

«ἀπαγορεύεται ἡ μεταφορά, ἡ κατοχή πρός 
πώληση, ἡ θέση σέ κυκλοφορία ἡ ἡ καθ' 
οιονδήποτε τρόπο χρήση, πρός άμεση ή 
έμμεση χρησιμοποίηση πρός διατροφή, 
συνθετικῆς αιθυλικής ἀλκοόλης, καθώς καί 
προϊόντων πού περιέχουν ὀξεικόν ὀξύ, τό 
όποιο δέν προέρχεται ἀπό ὀξεική ζύμωση 
τοῦ οἴνου ἡ του στεμφυλίτου οἴνου, ἐπίσης 
δε καί προϊόντων προερχομένων ἀπό 
ὀξεική ζύμωση του οἴνου ἡ του στεμφυ
λίτου οἴνου πού δέν δύνανται νά χαρα
κτηρισθούν ὡς ὄξος κατά τό άρθρο 41 ». 

Ή ονομασία «ὄξος» επιφυλάσσεται, ἀπό τό 
άρθρο 41 του ΠΔ 162, στά «προϊόντα πού 
λαμβάνονται ἀπό τήν ὀξεική ζύμωση ή 
στεμφυλίτου οἴνου». 

Τά άρθρα 41 καί 51 του ΠΔ 162 ἐτροπο-
ποιήθησαν ἀπό τόν νόμο 739 τῆς 9ης 
'Οκτωβρίου 1970 (Gazzetta ufficiale ἀριθ. 

270 τῆς 24. 10. 1970), ὁ όποιος ἀπήλειψε τίς 
λέξεις «ή στεμφυλίτου οἴνου». 

Τά άρθρα 94 καί 106 τοῦ ΠΔ 162 ὁρίζουν 
ότι παράβαση τῶν άρθρων 51 καί 41 του ἐν 
λόγω διατάγματος τιμωρείται εἴτε μέ πρό
στιμο εἴτε μέ ποινές φυλακίσεως ἡ ἀκόμη 
καί μέ ανάκληση τῆς εγκρίσεως ἡ της 
ἀδείας ἡ μέ κλείσιμο του καταστήματος. 

Τέλος, τό άρθρο 60 του ΠΔ 162 ὁρίζει ὅτι 

«οἱ διατάξεις του παρόντος διατάγματος 
εφαρμόζονται ἐπίσης στά εισαγόμενα ἀπό 
τό εξωτερικό προϊόντα». 

Συνεπεία τῶν κανονιστικῶν αὐτῶν ρυθμί
σεων, δέν εἶναι δυνατή ἡ εισαγωγή και ή 
διάθεση στην 'Ιταλία ὄξους μή προερχο
μένου ἀπό τήν ὀξεική ζύμωση τοῦ οίνου, 
καθώς καί παρασκευασμάτων διατροφῆς 
τά όποια περιέχουν ὁποιοδήποτε άλλο 
εἶδος ὄξους. 

Ή ἐν λόγω κατάσταση ἀπετέλεσε ήδη 
ἀφορμή για τήν ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου, 
της 26ης 'Ιουνίου 1980, στην υπόθεση 
788/79, ποινική δίκη κατά Herbert Gilli καί 
Paul Andres, κατά τήν ὁποία ἀπεφάνθη ὅτι: 

«Στην έννοια τῶν «μέτρων ισοδυνάμου 
πρός ποιοτικούς περιορισμούς ἀποτελέ
σματος κατά τήν εισαγωγή», τοῦ άρθρου 
30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, περιλαμβάνεται ή 
ἁπαγόρευση πού ἕνα Κράτος μέλος ἐπι
βάλλει ἐπί τῆς εισαγωγής ἡ ἐπί τῆς ἐμπο-
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ρίας ὄξους, περιέχοντος ὀξεικόν ὀξύ πού 
δέν παράγεται ἀπό τήν ὀξεική ζύμωση τοῦ 
οἴνου, και ιδίως ὄξους ἐκ μήλων, ἐφ̓  όσον 
πρόκειται περί ὄξους νομίμως παραγομένου 
καί διατιθεμένου εντός ἄλλου Κράτους 
μέλους.» 

2. 'Η κοινοτική νομοθεσία 

Ό κανονισμός 7 α του Συμβουλίου, της 
18ης Δεκεμβρίου 1959, περί έγγραφης ὁρι
σμένων προϊόντων στόν πίνακα του παραρ
τήματος II τῆς συνθήκης «περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος» 
(ΕΕ ειδ. ἔκδ., τ. 001/03, σ. 3) προσέθεσε τό 
«ὄξος ἑδώδιμον καί τά υποκατάστατα 
αὐτοῦ εδώδιμα» (δασμολογική κλάση 22.10 
της ὀνοματολογίας τῶν Βρυξελλῶν) στόν 
πίνακα τῶν γεωργικῶν προϊόντων του 
παραρτήματος II τῆς συνθήκης καί, ἑπο
μένως, τό ὄξος θεωρείται γεωργικό προϊόν. 

Ό κανονισμός 377/79 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 
5ης Φεβρουαρίου 1979, περί κοινής ὀργανώ
σεως τῆς ἀμπελοοινικῆς ἀγορᾶς (JO L 54, 
σ. 1), διέπει επίσης τό ἐξ οἴνου ὄξος, χωρίς 
νά περιέχει ὅμως ειδική διάταξη ἐπί του 
θέματος. 

Στον τομέα του ὄξους ἔχει μελετηθεί ή 
δημιουργία κοινής ὀργανώσεως ἀγορᾶς, ή 
'Επιτροπή όμως δέν έχει υποβάλει ἀκόμη 
καμμία πρόταση ἐπί του θέματος στό Συμ
βούλιο. 

3. Ἡ διαδικασία 

Μέ επιστολή τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1978, ή 
'Επιτροπή, υποστηρίζοντας ὅτι ἡ ἀναφερ
θείσα ιταλική κανονιστική ρύθμιση — πού 
ἀπαγορεύει τήν εμπορία ὄξους μή παραγο
μένου ἀπό ὀξεική ζύμωση του οἴνου — 
«ἀποτελεί μέτρο ισοδυνάμου πρός ποσοτι
κούς περιορισμούς ἀποτελέσματος κατά 
τήν εισαγωγή, ἀντίθετο πρός τό άρθρο 30 
της συνθήκης ΕΟΚ καί γιά τό όποιο φαί

νεται νά ἀποκλείεται δικαιολογία δυνάμει 
του ἄρθρου 36 τῆς συνθήκης», ἐζήτησε ἀπό 
τήν ιταλική κυβέρνηση «νά τῆς γνωρίσει, 
εντός δύο μηνών ἀπό τῆς λήψεως τῆς ἐπι
στολής αὐτῆς, τίς παρατηρήσεις τῆς ἐπί της 
ἀπόψεως τήν ὁποία ἔχει τήν τιμή νά της 
υποβάλει μέ τήν ἐν λόγω επιστολή». Ή 
'Επιτροπή διευκρίνισε, ἐξ άλλου, ὅτι ἡ δια
πίστωση τῆς «αφορούσε μόνον τό ἐξ 
ἀλκοόλης ὄξος, πού λαμβάνεται ἀπό τήν 
ὀξεική ζύμωση γεωργικών προϊόντων, εξαι
ρουμένου συνεπώς του ὀξεικοῦ συνθετικού 
ὀξέος». 

'Επειδή ἡ 'Επιτροπή δέν ἔλαβε ἀπάντηση 
ἀπό τήν ιταλική κυβέρνηση, τῆς ἀπηύθυνε 
αιτιολογημένη γνώμη, τήν 19η Νοεμβρίου 
1979, επαναλαμβάνοντας ουσιαστικά τά 
επιχειρήματα πού ἀνέπτυξε καί στην επι
στολή τῆς τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1978. 

Μέ ἐπιστολή τῆς 8ης Νοεμβρίου 1979, ή 
ιταλική κυβέρνηση ἀπέστειλε τίς παρατηρή
σεις τῆς στην 'Επιτροπή: εξέφρασε τήν 
έκπληξη τῆς γιά τήν ἀπόφαση τῆς 'Επι
τροπής νά κινήσει τήν ἐν λόγω διαδικασία, 
τήν στιγμή κατά τήν ὁποία, κατά τήν 
άποψη της, τό θέμα διέπεται ἀπό τό άρθρο 
100 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Ἐδήλωσε, κατά 
συνέπεια, ὅτι ήταν διατεθειμένη νά δεχθεί 
ένα κοινοτικό καθεστώς ρυθμίσεως του 
ὄξους, ελλείψει όμως τέτοιου καθεστώτος, 
εἶχε «βασιμους λόγους νά μήν τροπο
ποιήσει τήν νομοθεσία τῆς πρό τῆς θεσπί
σεως ενός εναρμονισμένου καί συντονι
σμένου λειτουργικού πλαισίου», κατά μεί
ζονα λόγο μάλιστα ὅταν τά προσβαλλό
μενα μέτρα, εφαρμοζόμενα τόσο στά εισα
γόμενα ὅσο καί στά εγχώρια προϊόντα, δέν 
ήταν διακριτικά. 

Μετά τήν επιστολή αυτή, ἡ 'Επιτροπή ἀπηύ
θυνε δεύτερη αιτιολογημένη γνώμη στην 
ιταλική κυβέρνηση, τήν 28η 'Ιουλίου 1980, 
συμπληρωματική τῆς προηγουμένης. 'Επανέ
λαβε τήν κυρία αιτίαση πού διετύπωσε 
στην πρώτη αιτιολογημένη γνώμη τῆς καί 
ἐξέφρασε τήν άποψη ὅτι ἡ ἀπόφαση του 
Δικαστηρίου στην υπόθεση Gilli «ἐπεβε-
βαίωσε» τίς εκτιμήσεις τῆς περί τῆς κατα
στάσεως. Προσέθεσε ἐπί πλέον ὅτι ή 
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διατήρηση τῆς ὀνομασίας «ὄξος» γιά τό ἐξ 
οἴνου ὄξος συνιστοῦσε ἐπίσης παράβαση 
μιᾶς ἐκ τῆς συνθήκης ὑποχρεώσεως. 

'Επειδή ἡ ιταλική κυβέρνηση δεν ἔλαβε τά 
ἀναγκαία μέτρα, γιά νά συμμορφωθεί προς 
τίς ἐν λόγω δύο αιτιολογημένες γνῶμες, ή 
'Επιτροπή ἀπεφάσισε νά ἀσκήσει στό 
Δικαστήριο τήν παρούσα προσφυγή, ή 
ὁποία περιήλθε στή γραμματεία του Δικα
στηρίου τήν 29η Σεπτεμβρίου 1980. 

Μέ υπόμνημα πού κατετέθη τήν 3η Δεκεμ
βρίου 1980, ἡ γαλλική κυβέρνηση ἐζήτησε 
νά παρέμβει στην παρούσα υπόθεση ὑπέρ 
της 'Ιταλικής Δημοκρατίας. Ή παρέμβαση 
έγινε δεκτή μέ διάταξη τῆς 17ης Δεκεμ
βρίου 1980. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστού 
καί μετ' ἀκρόαση του γενικού εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

ΙΙ — Αιτήματα τῶν διαδίκων 

Ή Ἐπιτροπή ζητεῖ ἀπό τό Δικαστήριο: 

«1. νά βεβαιώσει ὅτι ἡ 'Ιταλική Δημο
κρατία παρέβη τίς ἐκ τῶν ἄρθρων 30 
ἑπ. τῆς συνθήκης ΕΟΚ ὑποχρεώσεις 
της, ἀπαγορεύοντας τήν εισαγωγή καί 
τήν εμπορία, ὑπό τήν ὀνομασία «ὄξος», 
ὄξους μή παραγομένου ἐξ οἴνου· 

2. νά καταδικάσει τήν Ἰταλική Δημο
κρατία στά δικαστικά έξοδα». 

Ή ιταλική κυβέρνηση «εκφράζει τήν ελπίδα 
ὅτι τό Δικαστήριο, μέ τήν ἀπόφαση του, θά 
ἀπορρίψει τά αιτήματα τῆς Ἐπιτροπής». 

ΙΙΙ — Περίληψη τῶν ισχυρισμών καί 
επιχειρημάτων τῶν διαδίκων 

Ή 'Επιτροπή ὑποστηρίζει ὅτι ἡ ἐπίδικη 
ιταλική νομοθεσία, ἀποκλείουσα τήν ει
σαγωγή καί εμπορία στην Ἰταλία κάθε 
ὄξους καί παρασκευάσματος διατροφής 
πού παράγεται ἐκ του ὄξους, έκτος ἀπό τό 
ἐξ οἴνου ὄξος καί ἐπιφυλάσσουσα τήν ὀνο
μασία «ὄξος» μόνο γιά τό ἐξ οἴνου ὄξος, 
παραβιάζει τήν αρχή τῆς ελευθέρας κυκλο
φορίας τῶν εμπορευμάτων εντός τῆς Κοι
νότητος. Προς υποστήριξη τοῦ ἐν λόγω 
ισχυρισμού, ἡ 'Επιτροπή παραπέμπει στην 
παγία νομολογία τοῦ Δικαστηρίου, κατά 
τήν ὁποία «κάθε κανονιστική ρύθμιση τῶν 
Κρατών μελών πού δύναται νά ἐμποδίσει, 
ἀμέσως ἡ εμμέσως, πραγματικῶς ἡ δυνη-
τικῶς, τό ενδοκοινοτικό εμπόριο, πρέπει νά 
θεωρείται ὡς μέτρο ισοδυνάμου πρός ποσο
τικό περιορισμό ἀποτελέσματος» (ἀπό
φαση τῆς 11ης 'Ιουλίου 1974, Dassonville, 
ὑπόθ. 8/74, Racc. σ. 852). 

Ἡ ιταλική κανονιστική ρύθμιση δέν 
δικαιολογείται σύμφωνα μέ τήν συνθήκη, 
διότι δέν εἶναι «ἀναγκαία γιά τήν ικανο
ποίηση επιτακτικών ἀπαιτήσεων πού ἀφο
ρούν ιδίως . . . τήν προστασία τῆς δημοσίας 
υγείας, τῆς ἐντιμότητος τῶν εμπορικών 
συναλλαγών καί τῆς προστασίας τῶν κατα
ναλωτών» (ἀπόφαση τῆς 20ης Φεβρουαρίου 
1979, Rewe, ὑπόθ. 120/78, Racc. σ. 649). 
Είναι πράγματι κοινώς γνωστό ὅτι τό ὄξος 
πού δέν προέρχεται ἀπό τόν οἶνο δέν εἶναι 
επιβλαβές στην υγεία τοῦ άνθρωπου. 'Εξ 
άλλου, δέν διακυβεύεται ἡ προστασία τοῦ 
καταναλωτού, ἀφοῦ ἡ ἀπαίτηση αὐτή ικα
νοποιείται ὅταν ὁ καταναλωτής εἶναι 
ἀρκούντως ενήμερος περί τῆς συνθέσεως 
του προϊόντος πού ἀγοράζει, ιδίως μέσω 
μιᾶς κατάλληλης επιγραφής. Ή άποψη 
αυτή ἐπεβεβαιώθη μέ τήν παρατεθείσα ἀπό
φαση στην υπόθεση 788/79. 
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Κατά τήν Ἐπιτροπή, ἡ μόνη δυνατή 
ἐξήγηση γιά τήν ἐν λόγω ιταλική κανονι
στική ρύθμιαη — τήν ὁποια ἀναγνωρίζει 
άλλωστε και ἡ ιταλική κυβέρνηση, τουλάχι
στον σιωπηρῶς — εἶναι ἡ ἐξασφάλιση διε
ξόδου γιά τήν πλεονασματική παραγωγή 
οἴνου. Όμως, ἔνας τέτοιος λόγος σέ καμμία 
περίπτωση δεν δύναται νά δικαιολογήσει 
τήν ἀπαγόρευση πού ἐπιβάλλεται επί του 
μή προερχομένου ἐξ οίνου ὄξους. 

Συνεπῶς, ἡ ἐπίδικη ιταλική κανονιστική 
ρύθμιση συνιστᾶ εμπόδιο στό ενδοκοινο
τικό εμπόριο, ευνοώντας κυρίως τους εθνι
κούς παραγωγούς του ἐξ οἴνου προερχο
μένου ὄξους, χωρίς νά δικαιολογείται βάσει 
της συνθήκης ἐκ λόγων «γενικού συμφέ
ροντος, ἱκανοῦ νά υπερακοντίσει τίς ἀπαιτή
σεις τῆς ελευθέρας κυκλοφορίας τῶν ἐμπο
ρευμάτων» (υπόθεση 120/78, προπαρατε¬ 
θείσα ἤδη, σκέψη 14)· επομένως, τά ἐν 
λόγω μέτρα ἀντίκεινται στό άρθρο 30 της 
συνθήκης ΕΟΚ, χωρίς νά δικαιολογούνται 
ἀπό τό άρθρο 36. 

Κατά τήν άποψη τῆς ιταλικῆς κυβερνή¬ 
σεως, ἡ ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου στην 
υπόθεση 788/79 — εκδοθείσα στό πλαίσιο 
τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ — δέν 
δύναται νά προδικάσει «τό περιεχόμενο 
καί τά αιτήματα πού προσιδιάζουν στην 
διαδικασία του ἄρθρου 169 ἐπί παραβάσει 
ἐκπληρώσεως ἐκ τῆς συνθήκης υποχρεώ
σεως». Τό σύστημα τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου 
ἔχει πράγματι θέσει τίς δύο αυτές μορφές 
παρεμβάσεως τοῦ Δικαστηρίου σέ διαφορε
τικά αυτόνομα ἐπίπεδα, καί προσέδωσε 
στό καθένα διαφορετικές καί ιδιαίτερες 
λειτουργίες. Ἔτσι, ἡ κατ' άρθρο 177 της 
συνθήκης διαδικασία περιορίζεται ἀπο
κλειστικά στην ἑρμηνεία τῶν κοινοτικών 
κανόνων. 'Αντιθέτως, ἡ ορθή καί ενιαία 
εφαρμογή αυτών τῶν κανόνων επιφυλάσ
σεται στά ἐθνικά δικαστήρια. 'Επομένως, 
ἄν καί τό ἐρώτημα περί τοῦ κοινοτικού 
δικαίου, πού ὑπεβλήθη δυνάμει τοῦ άρθρου 
177 τῆς συνθήκης, προεκλήθη ἀπό κανόνα 

ἐσωτερικοῦ δικαίου, «ὁ ἐθνικός κανών 
ουδαμώς ἀποτελεί ἀντικείμενο τῆς ἐν λόγω 
διαδικασίας». 

Ἐξ άλλου, στό πλαίσιο τῆς ἐν λόγω διαδι
κασίας περί ερμηνείας, ὁ εθνικός κανών 
καθίσταται μιά «θεωρητική περίπτωση» 
πού ἐκτιμάται ἀντικειμενικά καί ἐξ ἀποστά
σεως, χωρίς δηλαδή νά ερευνάται ἐπιστα
μένως ἡ προσιδιάζουσα στό Κράτος μέλος 
πού τόν εξέδωσε κατάσταση. 

Στην υπόθεση 788/79, ἐπί παραδείγματι, τό 
Δικαστήριο ἐξήτασε μόνο τό άρθρο 51 τοῦ 
ΠΔ 162, πού ἀποτελεί ἀκριβώς μιά λεπτομέ
ρεια ενός περίπλόκου καί ὁμοιογενοῦς 
συστήματος κανόνων. Αυτό ὅμως δέν ἀρκεῖ 
«γιά νά καταστήσει δυνατή ὁριστική τήν 
κρίση ἐπί τοῦ περίπλόκου προβλήματος πού 
ἀποτελεί ἀντικείμενο τῆς παρούσης υποθέ
σεως». 

Ἡ ανάλυση αυτή ἐπιβεβαιοῦται, ἐξ άλλου, 
ἀπό τήν νομολογία τοῦ Δικαστηρίου ἐπί 
τοῦ ἄρθρου 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Ἀπό τίς 
υποθέσεις 788/79 καί 120/78 προκύπτει ὅτι 
«ορισμένες ἀξίες κοινωνικού χαρακτῆρος, 
πού ἀποτελοῦν τήν ἀναλλοίωτη πολιτι
στική κληρονομια τῶν χωρών μελών, 
πρέπει ὁπωσδήποτε νά επικρατούν έναντι 
τῶν στενά ἐμπορικοῦ χαρακτήρος συμφε
ρόντων» καί ὅτι ἡ ικανοποίηση τῶν θεμε
λιωδών αυτών ἀπαιτήσεων ἔχει ἀνατεθεί 
στά Κράτη μέλη, τά όποια φέρουν ἔτσι τό 
βάρος τῆς προστασίας τῶν ἀναγκών πού 
γεννώνται ἀπό τήν ιδιομορφία τῆς καταστά
σεως, κάθε Κράτους μέλους. Οἱ ἐν λόγω 
ἀνάγκες, πού ἀντικατοπτρίζουν διαφορε
τικές παραδόσεις, ήθη καί έθιμα, δέν συ
μπίπτουν κατ' ἀνάγκη σέ ὅλες τίς περιοχές 
της ΕΟΚ καί ἀποτελοῦν «ένα αναμ
φισβήτητο Ιστορικό δεδομένο, τό όποιο, 
άλλωστε, ἡ διαδικασία τῆς ευρωπαϊκής 
ὁλοκληρώσεως δέν σκοπεύει νά ἀγνοήσει ή 
νά καταργήσει». 
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Ὑπό τίς περιστάσεις αυτές, ἄν οἱ περιεχό
μενες στην ερμηνευτική ἀπόφαση 788/79 
λύσεις ἐφηρμόζοντο αυτόματα στην πα
ρούσα διαφορά, «δικαιολογημένα θά ἠδύ-
νατο νά τους προσαφεῖ ὅτι ἠγνόησαν πα
ντελῶς τίς ἐν λόγω οὐσιαστικές ἀξίες πού 
καλύπτει τό άρθρο 36 τῆς συνθήκης», λόγω 
του ότι στην ἀπόφαση αύτη δεν ἐξη-
τάσθησαν οἱ ἐπί του ὄξους εφαρμοζόμενοι 
κανόνες ἐν σχέσει πρός τά δεδομένα πού 
προκύπτουν ἀπό τήν κατάσταση τῆς ἀντι
στοίχου χώρας. 

Ἐν συνεχεία, ἡ ιταλική κυβέρνηση διευκρι
νίζει ὅτι τό ἐξ οἴνου ὅξος εἶναι γεωργικό 
προϊόν καί ὅτι, στόν τομέα αυτό, οἱ συνή
θειες τῶν καταναλωτῶν καθορίζονται ἀπό 
τήν τοπική γεωργική παραγωγή. Στίς μεσο
γειακές χώρες επομένως — ὅπου υπάρχει 
σημαντική παραγωγή οἴνου — «τό ἐξ οἴνου 
ὄξος προσδιορίζει, σύμφωνα μέ μακρο
χρόνιο ἔθιμο, τό ὄξος, κατ̓  ἀντονομασία», 
ενώ ἡ κατάσταση εἶναι εντελώς διαφορε
τική στά άλλα μή μεσογειακά Κράτη μέλη, 
στά όποια διατίθεται ὄξος ποικίλης προε
λεύσεως (βύνη, μηλίτης, ὑδρόμελι, συνθετι
κό ὅξος). 

Συνεπώς, δέν εἶναι δυνατόν, κατά τήν ιτα
λική κυβέρνηση, νά επιτευχθούν οἱ κοινο
τικοί στόχοι μέ «τήν αυστηρή καί τυπική 
εφαρμογή άκαμπτων κανόνων πού ἀπαγο
ρεύουν κάθε εθνική κανονιστική ρύθμιση, 
όπως τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης», άλλα 
δύνανται νά επιτευχθούν «στό πιό πρό
σφορο καί εύκαμπτο πλαίσιο του άρθρου 
100 τῆς συνθήκης». Ἐπί πλέον, ἡ Κοινότης 
πρέπει νά ἐνεργεί εντός αυτής τῆς προο
πτικής, δεδομένου ὅτι τό Συμβούλιο περιέ
λαβε τό ὄξος μεταξύ τῶν προϊόντων δια
τροφής, γιά τά όποια ἡ Ἐπιτροπή έπρεπε 
νά υποβάλει προτάσεις ἐναρμονίσεως (ψή
φισμα του Συμβουλίου τῆς 28ης Μαΐου 
1969, GU ἀριθ. C 76, καί τῆς 17ης Δεκεμ
βρίου 1973, GU ἀριθ. C 117), ἡ Επιτροπή 
ὅμως δέν υπέβαλε πρόταση ἐναρμονίσεως 
γιά τό ὄξος. 

Γιά τους λόγους αυτούς, ἡ ιταλική κυ
βέρνηση υποστηρίζει ὅτι ἡ ἐπίδικη κανονι
στική ρύθμιση δικαιολογείται βάσει του 
άρθρου 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

Τονίζει σχετικά ὅτι, κατ' ἀρχάς, οἱ προ
σβαλλόμενες διατάξεις εφαρμόζονται στό 
σύνολο τῶν προϊόντων πού περιέχουν ὄξος 
μή παραγόμενο ἐξ οἴνου «χωρίς καμμία διά
κριση μεταξύ εισαγομένων καί εγχωρίων 
προϊόντων». 

'Ακολούθως, τονίζει ὅτι ἡ Ἐπιτροπή παρέ
λειψε, ἐν προκειμένω, νά εξετάσει λεπτο
μερώς ἄν ἡ ἀπαγόρευση εισαγωγής ήταν 
ἀναγκαία συνέπεια, καί ἐπομένως θεμιτή, 
τῶν κανόνων πού ἐθεσπίσθησαν ἀπό τό 
κράτος κατά τήν άσκηση τῶν νομοθετικών 
του εξουσιών στόν τομέα τῆς εμπορίας τοῦ 
προϊόντος. Πράγματι, ὁ ιταλός νομοθέτης 
ὤφειλε νά λάβει ὑπ̓  ὄψη ὄχι μόνο τίς συ
νήθειες τῶν ιταλών καταναλωτών, ὅπως 
προσδιωρίσθησαν προηγουμένως, ἀλλά καί 
νά τους προστατεύσει ἀπό ἐνδεχόμενες 
ἀπάτες. 

Συνεπώς, δέν δύναται νά λεχθεί ὅτι οἱ ἐπί
δικες διατάξεις συνιστούν «μέσο αυθαι
ρέτου διακρίσεως» ἡ «συγκεκαλυμμένο 
περιορισμό στό εμπόριο μεταξύ τῶν 
Κρατών μελών», ἁπλώς διότι «διεπιστώθη 
ὅτι οἱ ἐν λόγω κανόνες ἠδύναντο νά 
δημιουργήσουν ευνοϊκή κατάσταση στους 
παραγωγούς γεωργικών προϊόντων της 
κοινωνικοοικονομικής περιοχής ἀπό τήν 
ὁποία ἀκριβώς προέρχονται οἱ συνήθειες 
τῶν καταναλωτών». 

Όσον άφορᾶ, πάντοτε, τό άρθρο 36 της 
συνθήκης ΕΟΚ, ἡ ιταλική κυβέρνηση τονί
ζει ὅτι οἱ παρατηρήσεις τῆς τῆς 8ης Νοεμ
βρίου 1979 — ἀντίθετα πρός τους ισχυρι
σμούς τῆς Ἐπιτροπῆς — δέν ἀποτελούν 
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ομολογία ὁποιασδήποτε σκοπιμότητος προ
στατευτισμοῦ ἀπό τήν ὁποία προῆλθαν οἱ 
διατάξεις τοῦ ΠΔ 162. 

"Οσον άφορα τό άρθρο 41 — τό όποιο ἐπι
φυλάσσει τήν ὀνομασία «ὄξος» γιά τά ἐκ 
της ὀξεικῆς ζυμώσεως του οἴνου παραγό
μενα προϊόντα — μέ τήν ἐν λόγω διάταξη 
«μετετράπη ἁπλῶς σε νόμο μία πραγματι
κότητα ἡ ὁποία ἀποτελεί ήδη ἀναπό
σπαστο τμήμα τῶν ὑπό τήν ὀρθή έννοια 
ἐμπορικῶν συνηθειών καί ἀνταποκρίνεται 
στίς ἀπαιτήσεις τῆς ζητήσεως του ἐν λόγω 
προϊόντος». Ἑπομένως, ἡ διάταξη αυτή δεν 
ἐδημιούργησε διά νόμου εμπορικό προ
νόμιο υπέρ του ἐξ οἴνου ὄξους, καθ' ὅσον 
σκοπός τῆς ήταν νά ρυθμίσει τήν συμπερι
φορά τῶν παραγωγών καί τῶν ἐμπορων 
ὄξους «κατά τρόπο πού νά ἐξασφαλίζει τήν 
διάθεση στό εμπόριο τῶν προϊόντων 
σύμφωνα μέ τήν γνωστή στους κατα
ναλωτές ταυτότητα τους, οἱ όποιοι, ὅταν 
ζητούν στην Ἰταλία μία φιάλη ὄξους, προσ
δοκούν νά λάβουν ὄξος ἐξ οἴνου». 

'Εξετάζοντας ἐν συνεχεία τίς ἀπαγορεύσεις 
πού προβλέπονται στό ἄρθρο 51 τοῦ Π Δ 
162, ἡ ιταλική κυβέρνηση υποστηρίζει ὅτι 
έλκουν τήν καταγωγή καί τήν δικαιολογία 
τους ἀπό τους 'ίδιους παράγοντες. Οἱ ἐν 
λόγω ἀπαγορεύσεις συνιστούν τό αναπό
φευκτο συμπλήρωμα τῆς προστασίας τῶν 
καταναλωτών ἀπό «καταχρηστικές ή, ἐν 
πάση περιπτώσει, ἐπιζήμιες μορφές εμπο
ρίας τοῦ ὄξους πού δέν παράγεται ἐξ 
ὀξεικῆς ζυμώσεως τοῦ οἴνου». Πέραν 
τούτου, ἡ ιταλική κυβέρνηση ισχυρίζεται 
ὅτι ἡ ελευθερία τοῦ ἐμπορίου δέν θίγεται 
σοβαρά ἐκ του γεγονότος ὅτι «ή προσοχή 
καί ὁ σεβασμός πού προσδίδονται στην 
εμπιστοσύνη του καταναλωτού, καθώς καί 
οἱ διέποντες αυτούς κανόνες, δέν δύνανται 
στην πραγματικότητα νά περιορίσουν τόν 
όγκο τῶν ἐμπορικών ἀνταλλαγών», δεδο
μένου ὅτι, ἀκόμη καί πρό τῆς θεσπίσεως 
τοῦ ΠΔ 162, ἡ πώληση ὄξους μή προερχο
μένου ἐξ οἴνου ήταν σχεδόν άγνωστη στην 
Ἰταλία. 

Ή ιταλική κυβέρνηση τονίζει σχετικά ὅτι ή 
εισαγωγή ὄξους ἐκ μήλων, πού υπήρξε ή 
αιτία τῆς υποθέσεως 788/79, ἐπραγματο-
ποιήθη «σέ μία επαρχία κατοικουμένη ἀπό 
μιά ἐθνική μειονότητα, τῆς ὁποίας οἱ παρα
δόσεις καί οἱ συνήθειες διαφέρουν ἀπό τή 
γενική εθνική κατάσταση». 

Παρά ταύτα, ἡ ιταλική κυβέρνηση ἐδήλωσε 
ὄτι εἶναι διατεθειμένη νά ἐπανεξετάσει τίς 
ἀπαγορεύσεις του ἄρθρου 51 τοῦ ΠΔ 162, 
«λαμβάνοντας ὑπ' όψη ὅτι τά νομικά 
εμπόδια πού ἡ ἐν λόγω διάταξη παρεμ
βάλλει στό ενδοκοινοτικό ἐμπόριο στόν 
τομέα τοῦ ὄξους ενδέχεται νά εἶναι δυσανά
λογα πρός τίς πρός ικανοποίηση ἀπαιτή
σεις». 'Επιμένει, ἀντιθέτως, ὅτι δικαιοῦται 
νά διατηρήσει ἐν ἰσχύι τό άρθρο 41 τοῦ ἐν 
λόγω ΠΔ — μέ τό ὁποῖο ἡ ονομασία ὄξος 
περιορίζεται μόνον στό ἐξ οἴνου ὄξος — 
«δεδομένου ὅτι, ἀφ' ενός μέν, δέν δύναται 
νά λεχθεῖ ὅτι έχει αποτελέσματα ισοδύ
ναμα πρός ποσοτικό περιορισμό κατά τήν 
εισαγωγή, ἀφ' έτερου δέ, κατά τό μέτρο 
πού τά ἐν λόγω ἀποτελέσματα γίνονται 
αισθητά, δικαιολογοῦνται ὁπωσδήποτε ἀπό 
τό άρθρο 36 τῆς συνθήκης». 

Ἡ ιταλική κυβέρνηση διατείνεται επίσης 
ὅτι ἐνῶ τό άρθρο 36 ἠδύνατο νά εφαρ
μοσθεί στην υπόθεση 120/78, Rewe, ἡ κατά
σταση στην παρούσα υπόθεση εἶναι διαφο
ρετική, καθ' ὅσον ἡ επίδικη ιταλική διά
ταξη συνδέεται αποκλειστικώς μέ τό πρό
βλημα τῆς ὀνομασίας καί τῆς εξασφαλί
σεως τῆς ὀρθής χρήσεως τῆς ὀνομασίας 
αυτής. Ὅσον άφορᾶ τήν άποψη τῆς 'Επι
τροπής, κατά τήν ὁποια ὁ ορός «ὄξος» 
δύναται νά γίνει ἀποδεκτός στην 'Ιταλία 
ἀκόμη καί γιά τό μή ἐξ οἴνου παραγόμενο 
ὄξος, ὑπό τόν ὅρο ὅτι θά ἐπικολλάται 
κατάλληλη ἐπιγραφή ἐμφαίνουσα, γιά λό
γους προστασίας τοῦ καταναλωτού, τήν 
καταγωγή τοῦ προϊόντος, ἡ ιταλική κυ
βέρνηση θεωρεί ὅτι ἡ 'Επιτροπή «δέν ἀπαλ
λάσσεται τῆς ἐπικρίσεως ὅτι ἐπιδιώκει νά 
δημιουργήσει σέ κοινοτικό επίπεδο, παρα
ποιώντας τίς πραγματικές καταστάσεις πού 
διαφέρουν ἀπό τό ἕνα Κράτος μέλος στό 
άλλο, μία κοινή ἐμπορική ὁρολογία γιά τό 

3027 



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 9. 12. 1981 — ΥΠΟΘΕΣΗ 193/80 

ὄξος, καί ἀκριβῶς τήν 'ίδια σέ ὅλα τά 
Κράτη μέλη, δηλαδή, αυστηρά ισοδύναμη 
σ' όλες τις γλῶσσες, προσδίδοντας σέ μία 
ἀπόφαση του Δικαστηρίου τό άχαρι ἔργο 
της ἀντιθέσεως πρός τό κοινωνικό φαινό
μενο, τό περισσότερο 'ίσως ἀντιτιθέμενο σέ 
κάθε μορφή αυταρχικής ἐπιβολής: τήν 
χρήση τῆς γλώσσας». 

Ἕνας τέτοιος όμως σκοπός δέν ἀνήκει στό 
παραδοσιακό πλαίσιο τῆς Ευρωπαϊκής Κοι
νότητος, ὁπως διεπιστώοη σέ μία ἀκριβώς 
ἀνάλογη περίπτωση, ἤτοι στην περίπτωση 
του οἴνου, δεδομένου ὅτι, μέ τόν κανο
νισμό 337/79, ἡ ονομασία «οἶνος» στην 
ιταλική δύναται νά χρησιμοποιηθεί μόνο 
γιά τόν προσδιορισμό του προϊόντος πού 
λαμβάνεται ἀπό τήν ζύμωση τοῦ γλεύκους. 

Συνεπώς, ἡ κατάλληλη μέριμνα γιά τήν 
προστασία του ἰταλοῦ καταναλωτοῦ καί 
γιά τήν χρήση τῆς γλώσσης, στην οποία 
αυτός προσκολλᾶται, «δέν δύναται νά 
θεωρηθεί ὡς ἀδικαιολόγητο εμπόδιο, στην 
Ἰταλία, τοῦ εμπορίου ὄξους πού δέν παρά
γεται ἀπό οἶνο». 

Ή γαλλική κυβέρνηση υποστηρίζει, μέ τίς 
παρατηρήσεις της, ὅτι ἡ διατύπωση τῶν 
αιτημάτων τῆς προσφευγούσης — ὅπως 
ἐδημοσιεύθησαν στην 'Επίσημη 'Εφημερίδα 
τῶν Κοινοτήτων — τήν ὡδήγησε στην 
σκέψη ὅτι ἡ Ἐπιτροπή ἐπέκρινε τήν ιταλική 
νομοθεσία διότι ἀπαγορεύει τήν εισαγωγή 
καί εμπορία ὄξους παρασκευαζομένου ὄχι 
μόνο ἐκ ζυμώσεως ἄλλων γεωργικών 
προϊόντων ἐκτος του οἴνου, άλλά παρα
σκευαζομένου ἐπίσης καί ἀπό συνθετικό 
ὀξεικό ὀξύ. 

Ἀφοῦ ἡ γαλλική κυβέρνηση έλαβε γνώση 
της δικογραφίας καί διεπίστωσε ὅτι ἡ 'Επι
τροπή ἐπιτρέπει στην 'Ιταλία νά ἐξακο

λουθεί νομίμως νά ἀπαγορεύει τήν εμπορία 
ὄξους παρασκευαζομένου ἐκ συνθετικού 
ὀξεικοῦ ὀξέος, κρίνει ὅτι, ἐν τοιαύτη περι
πτώσει, δύναται νά παραιτηθεί τῆς παρεμ
βάσεως της, καθ' ὅσον μιά τέτοια άποψη 
ἀνταποκρίνεται στην δική της. Ἐν τούτοις, 
«στην ἀντίθετη περίπτωση, θ ά ἀναπτύξει 
τίς ἀπόψεις της, ὑποστηρίζουσα ἐν μέρει τά 
αιτήματα τῆς ιταλικής κυβερνήσεως κατά 
τήν ἐπ' ἀκροατηρίου συζήτηση». 

ΙV — Προφορική διαδικασία 

Κατά τήν συζήτηση τῆς 17ης 'Ιουνίου 1981, 
ή 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν G. Berardis, ή 
'Ιταλική Δημοκρατία, ἐκπροσωπούμένη ἀπό 
τόν P. G. Ferri, καί ἡ Γαλλική Δημοκρατία, 
εκπροσωπούμένη ἀπό τόν Α. Carnelutti, ἀγό
ρευσαν καί ἀπήντησαν σέ υποβληθείσες 
ἀπό τό Δικαστήριο ερωτήσεις. 

Μέρος τῆς συζητήσεως ἀφιερώθη στον 
προσδιορισμό τῶν ὁρίων τῆς προσφυγής 
ἐπί παραλείψει, ἐν σχέσει πρός τίς δύο 
αιτιολογημένες γνώμες πού προηγήθησαν 
αὐτῆς. 

Διάφορες ερωτήσεις τῶν μελών του Δικα
στηρίου ἀφορούσαν τό ἄν ἡ προσφυγή ἐκά¬ 
λυπτε ἡ ὄχι τό παραγόμενο ἐκ διαλύματος 
ὀξεικοῦ οξέος ὄξος ἡ αφορούσε μόνον τό 
ἐκ γεωργικών προϊόντων παραγόμενο ὄξος. 

Μετά σύντομη διακοπή τῆς συζητήσεως, ὁ 
πρόεδρος, ἐξ ονόματος τοῦ Δικαστηρίου, 
ἐδήλωσε ὅτι, ἄν τό Δικαστήριο έπρεπε νά 
ἀποφανθεί γιά τό παραδεκτό επεκτάσεως 
της προσφυγής στό λεγόμενο συνθετικό 
ὄξος, θά προσδιωρίζετο νέα συζήτηση, γιά 
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νά υποβάλουν ἐπ' αὑτοῦ οι διάδικοι ἐνδεχό
μενες παρατηρήσεις τους. 
Ό εκπρόσωπος τῆς Ἐπιτροπῆς ἐδήλωσε ὅτι, 
επικουρικῶς, ἡ 'Επιτροπή ήταν διατεθει
μένη νά περιορίσει τήν προσφυγή στό ἐκ 
ζυμώσεως ὄξος, ἄν τό ἔκρινε σκόπιμο τό 

Δικαστήριο. Τό Δικαστήριο έλαβε ὑπ' ὄψη 
τήν ἐν λόγω δήλωση. 

Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 15ης 
Σεπτεμβρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στην γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου, τήν 29η Σε
πτεμβρίου 1980, ἡ Ἐπιτροπή τῶν Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων ἤσκησε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προσφυγή μέ τήν ὁποία ζητεί νά ἀναγνωρισθεί 
ὅτι ἡ 'Ιταλική Δημοκρατία παρέβη τίς ἐκ τῶν άρθρων 30 καί 36 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ υποχρεώσεις της, «απαγορεύοντας τήν εισαγωγή καί τήν εμπορία, ὑπό τήν 
ὀνομασία "ὄξος", ὄξους μή προερχομένου ἐξ οἴνου». 

2 Κατά τό άρθρο 51 του διατάγματος 162 τοῦ Προέδρου τῆς 'Ιταλικής Δημοκρα
τίας, τῆς 12ης Φεβρουαρίου 1965 (Gazzetta ufficiale 73, τῆς 23ης Μαρτίου 1965), 
ἀπαγορεύονται, ἐπί χρηματική ποινή ἡ ποινή φυλακίσεως, ἡ μεταφορά, ή 
κατοχή πρός πώληση, ἡ θέση σέ κυκλοφορία ἡ ἡ καθ' οιονδήποτε τρόπον 
χρήση, γιά άμεση ἡ έμμεση κατανάλωση πρός διατροφή — μεταξύ άλλων — 
προϊόντων περιεχόντων ὀξεικό ὀξύ, τό όποιο δέν προέρχεται ἐκ τῆς ὀξεικῆς ζυμώ
σεως του οἴνου. Δυνάμει του ἄρθρου 41 τοῦ ίδιου διατάγματος, ἡ ὀνομασία 
«ὄξος» επιφυλάσσεται ἀποκλειστικῶς στό προϊόν πού λαμβάνεται ἐκ της 
ὀξεικῆς ζυμώσεως οἴνων. Οι ἴδιες διατάξεις εφαρμόζονται καί στά εισαγόμενα 
ἀπό τό εξωτερικό προϊόντα. 

3 Επειδή ἡ 'Επιτροπή ἐθεώρησε ὅτι ἡ ἐν λόγω κανονιστική ρύθμιση προσέκρουε 
στην ἀρχή τῆς ἐλευθέρας κυκλοφορίας τῶν εμπορευμάτων εντός τῆς Κοι
νότητος, ἀπηύθυνε διαδοχικώς πρός τήν ιταλική κυβέρνηση δύο αιτιολογημένες 
γνώμες, πού ἐξεδόθησαν ὑπό τίς ακόλουθες περιστάσεις. 

4 Τῆς πρώτης προηγήθη επιστολή, κατά τό άρθρο 169 τῆς συνθήκης, μέ ημε
ρομηνία 14 Δεκεμβρίου 1978, μέ τήν οποία ἡ Ἐπιτροπή παρετήρησε στην ιταλική 
κυβέρνηση ὅτι ἡ προαναφερθείσα κανονιστική ρύθμιση συνιστούσε μέτρο ἰσο¬ 
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δυνάμου μέ ποσοτικούς περιορισμούς κατά τήν εισαγωγή ἀποτελέσματος, πού 
ήταν ἀντίθετο πρός τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης καί του ὁποιου ἡ δικαιολογία, 
δυνάμει του ἄρθρου 36, ἐφαίνετο ἀποκλειομενη, δεδομένου ὅτι ήταν δύσκολο νά 
υποστηριχθεί, καί ἐν πάση περιπτώσει δεν εἶχε αποδειχθεί, ὅτι τό ὅξος πού 
προήρχετο ἐξ οινοπνεύματος γεωργικῶν προϊόντων ήταν επιβλαβέστερο στην 
υγεία ἀπό τό ἐξ οἵνου ὅξος. 

5 Μέ τήν ἐν λόγω επιστολή ἡ 'Επιτροπή διευκρίνισε ὅτι ἡ διαπίστωση αυτή 'ίσχυε 
μόνο «γιά τό ὅξος πού παρασκευάζεται ἀπό οινόπνευμα λαμβανόμενο εκ της 
ὀξεικῆς ζυμώσεως γεωργικῶν προϊόντων, ἀποκλειομένου τοῦ συνθετικού 
ὀξεικοῦ ὀξέος», τό όποιο ήταν δυνατόν νά εξακολουθήσει ἀποκλειόμενο ἐκ της 
ἀγορᾶς ὅξους. Προσέθεσε δέ ὅτι, όσον άφορᾶ τό ὅξος πού προήρχετο ἐξ οινο
πνεύματος γεωργικών προϊόντων, τό όποιο ἔπρεπε νά δύναται νά χρησιμοποι
είται πρός άμεση κατανάλωση κατά τόν 'ίδιο τρόπο, ὅπως τό ἐξ οἴνου ὄξος καί 
νά τό ἀνταγωνίζεται, δέν εἶχε αντίρρηση νά θεσπίσουν οι ιταλικές ἀρχές τίς 
ἀναγκαίες διατάξεις, ώστε νά εἶναι σέ θέση οἱ καταναλωτές νά προβαίνουν στην 
επιλογή τους βάσει, ιδίως, καταλλήλων επιγραφών. 

6 'Επειδή δέν έλαβε ἀπάντηση εντός τῆς καθορισθείσης προθεσμίας τῶν δύο 
μηνών, ἡ 'Επιτροπή απηύθυνε, τήν 19η Νοεμβρίου 1979, στην 'Ιταλική Δημο
κρατία αιτιολογημένη γνώμη περί τῆς ἀπαγορεύσεως χρήσεως τοῦ ἐξ οινοπνεύ
ματος ὅξους έκτός του ἐξ οἴνου προερχομένου, μέ τήν ὁποία, ἀναφερθείσα στην 
επιστολή τῆς τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1978, διεπίστωσε ὅτι «κατά τό άρθρο 169 
παράγραφος 1 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, ἡ 'Ιταλική Δημοκρατία, ἀπαγορεύοντας τήν 
χρήση ὄξους ἐκ ζυμώσεως άλλου προϊόντος πλην οἴνου καί στεμφυλίτου, παρέβη 
τίς ἐκ τῆς συνθήκης υποχρεώσεις της». Ἡ 'Επιτροπή αιτιολόγησε τήν γνώμη της 
ὡς έξης: «τό ἐκ ζυμώσεως ὄξος, πλην τοῦ ἐξ οἵνου ὄξους, ιδίως δέ τό παρα
σκευαζόμενο ὅξος ἐξ οινοπνεύματος, μηλίτου ἡ βύνης, ἀποτελεί ἀντικείμενο 
σημαντικής παραγωγής καί καταναλώσεως σέ ἀρκετά Κράτη μέλη, καταναλώ
σεως ἡ ὁποία, ὁπως δύναται νά διαπιστωθεί, δέν παρουσιάζει κανένα κίνδυνο 
γιά τήν υγεία. Ή απαγόρευση τῆς χρήσεως γιά σκοπούς διατροφής τοῦ ἐκ ζυμώ
σεως ὅξους εκτός του ἐξ οἴνου ὄξους ισοδυναμεί, συνεπώς, μέ δημιουργία εμπο
ρικών φραγμών μεταξύ τῆς 'Ιταλίας καί τῶν άλλων Κρατών μελών». 

7 'Εν τῶ μεταξύ, όμως, ἡ ιταλική κυβέρνηση είχε υποβάλει τίς παρατηρήσεις της, 
μέ ἐπιστολή τῆς 8ης Νοεμβρίου 1979, στην οποία ἐνῶ υπεστήριξε τήν άποψη ὅτι 
ή ἐθνική τῆς νομοθεσία συνεβιβάζετο στό σύνολό τῆς πρός τό κοινοτικό δίκαιο, 
έστρεψε τήν συζήτηση πρός τίς ὀνομασίες «ὄξος» καί «ὅξος ἐξ οἵνου» ἀντι
στοίχως. 
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8 Ἐν ὄψει τῶν παρατηρήσεων αυτῶν, ἡ Ἐπιτροπή απηύθυνε πρός τήν ιταλική 
κυβέρνηση, τήν 28η 'Ιουλίου 1980, δεύτερη αιτιολογημένη γνώμη «περί τῆς απα
γορεύσεως τῆς χρησιμοποιήσεως τῆς ὀνομασίας ὄξος γιά ὁποιοδήποτε προϊόν 
εκτός ἀπό τό προερχόμενο ἐκ τῆς ὀξεικῆς ζυμώσεως του οἴνου», μέ τήν ὁποία, 
ἀφοῦ ἐτόνισε ὅτι θά ἐσυνέχιζε τήν διαδικασία πού εκίνησε καί ἀφοῦ ἀνεφέρθη 
δύο φορές στην επιστολή τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1978, διεπίστωσε ὅτι ἡ 'Ιταλική 
Δημοκρατία, ἀπαγορεύοντας τήν χρησιμοποίηση τῆς ὀνομασίας «ὄξος» γιά 
οποιοδήποτε προϊόν εκτός ἀπό τό ἐκ τῆς ὀξεικῆς ζυμώσεως του οἴνου προερχό-
μενο, παρέβη τίς ἐκ τῆς συνθήκης υποχρεώσεις της. Στην ἴδια γνώμη, ἡ 'Επι
τροπή ἀνεφέρθη στην εκδοθείσα ἐν τω μεταξύ απόφαση τῆς 26ης 'Ιουνίου 1980, 
Gilli καί Andres, 788/79 (Racc. 1980, σ. 2071), πού ἀφοροῦσε τήν εισαγωγή στην 
'Ιταλία ὄξους ἐκ μήλων. 

9 'Από τήν διατύπωση τῆς αιτιολογημένης γνώμης τῆς 28ης 'Ιουλίου 1980 προ
κύπτει ὅτι, κατά τήν ἐκφρασθείσα βούληση τῆς 'Επιτροπής, ἡ ἐν λόγω γνώμη 
εἶναι συμπληρωματική τῆς πρώτης αιτιολογημένης γνώμης καί ὅτι καί οἱ δύο 
μαζί αναφέρονται τόσο στην απαγόρευση τῆς ὀνομασίας ὡς ὄξους ὁποιουδή
ποτε ἄλλου προϊόντος ἐκτος του προερχομένου ἐκ τῆς ὀξεικῆς ζυμώσεως τοῦ 
οἴνου, ὅσο καί στην ἀπαγόρευση τῆς εμπορίας ἡ τῆς εισαγωγής ὄξους ἐκ ζυμώ
σεως λαμβανομένου ἐξ ἄλλου προϊόντος έκτός τοῦ οἴνου. Τό αντικείμενο των 
δύο αιτιολογημένων γνωμών επαναλαμβάνεται στην διατύπωση τῶν αιτημάτων 
τοῦ εισαγωγικού τῆς δίκης δικογράφου, μέ τό ὁποῖο ζητείται ἀπό τό Δικαστήριο 
νά «ἀναγνωρίσει ὅτι ἡ 'Ιταλική Δημοκρατία παρέβη τίς ἐκ τοῦ ἄρθρου 30 ἑπ. της 
συνθήκης ΕΟΚ υποχρεώσεις της, ἀπαγορεύοντας τίς εισαγωγές καί τήν εμπορία, 
ὑπό τήν ὀνομασία ὄξος, ὄξους μή προερχομένου ἐξ οἴνου». 

10 Μετά τήν δημοσίευση ἀποσπάσματος τῆς προσφυγής στην 'Επίσημη 'Εφημερίδα 
τῶν Κοινοτήτων, τό ὁποῖο δυνατόν νά έχει δημιουργήσει τήν εντύπωση ὅτι ή 
προσφυγή ἐξετείνετο καί στό θέμα τῆς εμπορίας του συνθετικού ὄξους, ἡ γαλ
λική κυβέρνηση ἐζήτησε νά παρέμβει στην δίκη. 'Εξέθεσε ὅτι, κατά τήν άποψη 
της, ἡ 'Ιταλία ἠδύνατο νομίμως νά συνεχίσει νά απαγορεύει τήν εμπορία του 
συνθετικού ὀξεικοῦ οξέος καί, σέ περίπτωση πού ἡ 'Επιτροπή σκοπεί νά συμπε
ριλάβει στην προσφυγή τῆς τήν εμπορία του συνθετικού ὄξους, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση θά παρενέβαινε ὡς πρός αυτό τό σημείο υπέρ τῆς ιταλικής κυβερνή
σεως. 
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11 Ἀπαντώντας σέ ερώτηση πού ετέθη κατά την προφορική διαδικασία, ὁ πληρεξού
σιος τῆς Ἐπιτροπῆς ἐδήλωσε ὅτι τά αιτήματα τῆς Ἐπιτροπῆς ήταν γενικά καί 
περιελάμβαναν τήν εισαγωγή καί τήν εμπορία παντός τύπου ὄξους, ἀλλα ὅτι ή 
Ἐπιτροπή ἠδύνατο νά συναινέσει νά περιορισθεί, γιά τίς ανάγκες τῆς παρούσης 
δίκης, τό ἀντικείμενο τῆς προσφυγής στό ἐκ γεωργικών προϊόντων προερχόμενο 
ὄξος, έτσι ώστε νά ἀποκλεισθεί τό συνθετικό ὄξος. 

12 Ἐν όψει τῶν ανωτέρω, τό Δικαστήριο κρίνει ὅτι τό πρόβλημα τῆς ὀνομασίας καί 
της εμπορίας του συνθετικού ὄξους δέν ἀποτελεί ἀντικείμενο τῆς ὑπό κρίση δια
φοράς. Ή 'Επιτροπή εἶχε πράγματι σαφώς εξαιρέσει τόν ἐν λόγω τύπο ὄξους 
στην ὄχλησή τῆς διά τῆς επιστολής τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1978, ἡ ὁποία ρητώς 
ἀναφέρεται τόσο στην πρώτη ὅσο καί στην δεύτερη αιτιολογημένη γνώμη, καί 
εἶχε εξετάσει μόνο τό ζήτημα τῆς ὀνομασίας καί τῆς εισαγωγής διαφόρων τύπων 
ὄξους παραγομένου ἀπό γεωργικά προϊόντα. 'Επομένως, ἡ ἀβεβαιότης, τήν ὁποία 
ἐπεκαλέσθη ἡ γαλλική κυβέρνηση, προκύπτει ἀπό τήν διφορούμενη διατύπωση 
της προσφυγής, ἀπό τήν ὁποια δέν διαφαίνεται ἡ περιορισμένη έκταση τόσο της 
περιεχούσης τήν ὄχληση επιστολής ὅσο καί τῶν αιτιολογημένων γνωμῶν. Ὑπό 
τίς περιστάσεις αυτές, δέν εἶναι δυνατόν νά επιτραπεί στην 'Επιτροπή νά διευ
ρύνει τό ἀντικείμενο τῆς παρούσης προσφυγής ἐπί θέματος τό ὁποῖο ρητῶς ἀπε¬ 
κλείσθη ἀπό τότε πού άρχισε ἡ διαδικασία του ἄρθρου 169 καί δέν ἀπετέλεσε 
ἀντικείμενο ἀμφισβητήσεως ούτε κατά τό προδικαστικό στάδιο ούτε κατά τό 
στάδιο τῆς εγγράφου διαδικασίας ενώπιον τοῦ Δικαστηρίου. 

13 Ἐπομένως, πρέπει νά γίνει δεκτό ὅτι ἡ ὑπό κρίση διαφορά άφορᾶ μόνο τήν 
εισαγωγή, τήν εμπορία καί τήν ὀνομασία, στην 'Ιταλία, τοῦ παραγομένου ἀπό 
γεωργικά προϊόντα ὄξους, εξαιρουμένου τοῦ συνθετικού ὄξους. 

1 4 Σύμφωνα μέ τό δικόγραφο τῆς προσφυγής τῆς 'Επιτροπής, ὅπως προσδιωρίσθη 
ἀνωτέρω τό ἀντικείμενο της, ἡ ιταλική νομοθεσία παραβιάζει διττῶς τό άρθρο 
30 τῆς συνθήκης, διότι, ἀφ' ενός μέν, ἀπαγορεύει τήν εισαγωγή καί τήν εμπορία 
ὄξους προερχομένου ἐκ γεωργικών προϊόντων πλην του προερχομένου ἐκ της 
ζυμώσεως του οἴνου, ἀφ' έτέρου δέ, ἀπαγορεύει τήν χρήση τῆς ὀνομασίας 
«ὄξος» γιά τό προερχόμενο ἐκ γεωργικών προϊόντων, πλην του εξ οἴνου, ὄξους. 
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α) Ἐπί τῆς ἀπαγορεύσεως εισαγωγῆς καί εμπορίας ὄξους παραγο
μένου εκ γεωργικῶν προϊόντων, πλήν του ἐξ οἴνου ὄξους 

15 Ή ιταλική κυβέρνηση αμφισβητεί ὅτι ἡ διατήρηση τῆς ἐν λόγω απαγορεύσεως 
συνιστᾶ παράβαση τῆς υποχρεώσεως εξασφαλίσεως τῆς ελευθέρας κυκλοφορίας 
των εμπορευμάτων. Προβάλλει, πρῶτον μέν, τήν έλλειψη εναρμονίσεως τῶν 
νομοθεσιών τῶν Κρατών μελών ἐπί του «ὄξους», ἐν συνεχεία δέ λόγους περί μή 
διακρίσεως, περί δημοσίας υγείας καί περί καταπολεμήσεως τῆς ἀπατης. 

16 'Η ιταλική κυβέρνηση παρατηρεῖ, ἐν πρώτοις, ὅτι τό Συμβούλιο, μέ τά ψηφί
σματα του τῆς 28ης Μαΐου 1969 (GU ἀριθ. C 117, σ. 1), περιέλαβε τό «ὄξος» 
μεταξύ τῶν προϊόντων διατροφής, γιά τά όποια έπρεπε ἡ 'Επιτροπή νά υποβάλει 
προτάσεις εναρμονίσεως, πού θά ἠδύναντο νά γίνουν δεκτές ἀπό τό Συμβούλιο 
το αργότερο μέχρι τήν 1η 'Ιουλίου 1970, προθεσμία πού παρετάθη ἐν συνεχεία 
μέχρι τήν 1η 'Ιανουαρίου 1977 μέ τό δεύτερο ψήφισμα. Κατά τό μέτρο πού τό 
πρόγραμμα αυτό παραμένει ἐν ἰσχύι, ἡ ιταλική κυβέρνηση υποστηρίζει ὅτι ή 
Ἐπιτροπή, πρίν επικαλεσθεί τά ἄρθρα 30 ἕως 36 τῆς συνθήκης, ὤφειλε νά εἶχε 
προβεί τουλάχιστον σέ προσπάθεια εναρμονίσεως υποβάλλουσα προτάσεις κατά 
τό ἄρθρο 100. 

1 7 Ή ἄποψη αυτή εἶναι ἀπορριπτέα. 'Η θεμελιώδης αρχή περί ενιαίας ἀγοράς καί ή 
συνέπειά της, ἡ ελευθέρα κυκλοφορία τῶν εμπορευμάτων, δέν δύνανται — σέ 
καμμία περίπτωση — νά εξαρτώνται ἀπό τόν προκαταρκτικό ὅρο τῆς προσεγγί
σεως τῶν εθνικών νομοθεσιών, καθ' όσον μία τέτοια υποχρεωτική εξάρτηση θά 
καθιστούσε τήν αρχή αυτή κενή περιεχομένου. Ἐξ άλλου, εἶναι προφανές ὅτι τά 
άρθρα 30 καί 100 ἐπιδιώκουν διαφορετικούς σκοπούς. Σκοπός τῆς πρώτης τῶν ἐν 
λόγω διατάξεων εἶναι ἡ άμεση κατάργηση, πλην ὁρισμένων ειδικών εξαιρέσεων, 
ὅλων τῶν ποσοτικών περιορισμών κατά τήν εισαγωγή τῶν εμπορευμάτων, 
καθώς καί παντός μέτρου ισοδυνάμου ἀποτελέσματος, ἐνῶ ὁ γενικός σκοπός της 
δευτέρας εἶναι νά καταστεί δυνατή, μέ τήν προσέγγιση τῶν νομοθετικών, κανο
νιστικών καί διοικητικών διατάξεων τῶν Κρατών μελών, ἡ μείωση τῶν πάσης 
φύσεως εμποδίων πού προκύπτουν ἀπό τίς διαφορές μεταξύ τῶν διατάξεων 
αὐτών. Ἑπομένως, ἡ κατάργηση τῶν ποσοτικών περιορισμών καί τῶν μέτρων 
ισοδυνάμου ἀποτελέσματος, ἡ ὁποία διακηρύσσεται ἀνεπιφύλακτα στό άρθρο 
3 α τῆς συνθήκης καί τίθεται σέ εφαρμογή μέ τό άρθρο 30, δέν εἶναι δυνατόν νά 
εξαρτάται ἀπό ενέργεια ἡ ὁποία, καίτοι δύναται νά επιδράσει εὐνοϊκῶς στην 
ελεύθερη κυκλοφορία τῶν εμπορευμάτων, δέν δύναται νά θεωρηθεί ὡς ἀνα
γκαίος ὅρος γιά τήν εφαρμογή τῆς θεμελιώδους αὐτῆς ἀρχής. 
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18 Ἀπό τά ανωτέρω προκύπτει ὅτι ἡ ἔλλειψη κοινῆς κανονιστικής ρυθμίσεως ἤ 
ὁδηγιῶν εναρμονίσεως τῆς παραγωγης ἤ τῆς εμπορίας ενός προϊόντος δέν ἀρκεῖ 
γιά την εξαίρεση προϊόντος ἀπό τό πεδίο εφαρμογής τῆς απαγορεύσεως τοῦ 
άρθρου 30 τῆς συνθήκης. Ή απαγόρευση τῶν μέτρων ισοδυνάμου πρός ποσοτι
κούς περιορισμούς ἀποτελέσματος καλύπτει, πράγματι, ὅλες τίς εμπορικές κανο
νιστικές ρυθμίσεις τῶν Κρατῶν μελών, οἱ όποιες δύνανται νά εμποδίσουν 
ἀμέσως ἤ εμμέσως, πραγματικῶς ἤ δυνητικῶς τό ενδοκοινοτικό εμπόριο. 

19 Δεύτερον, ἡ ιταλική κυβέρνηση, ισχυρίζεται ὅτι ἡ επίδικη κανονιστική ρύθμιση 
δέν εισάγει διακρίσεις, καθ̓  ὅσον εφαρμόζεται τόσο στά εγχώρια, ὅσο καί στά 
εισαγόμενα προϊόντα. Στην 'Επιτροπή προσάπτει, ἐξ ἄλλου, ὅτι δέν ἐνεβάθυνε 
στό ζήτημα, ἄν ἡ ἀπαγόρευση εισαγωγής αποτελεί ἀναγκαία καί θεμιτή συ
νέπεια τῶν κανόνων πού θεσπίζει ἕνα κράτος, ἀσκώντας τήν νομοθετική του 
εξουσία ἐπί θεμάτων εμπορίας τῶν προϊόντων. 

20 Στην εν λόγω επιχειρηματολογία προσήκει ἡ ἀπάντηση ὅτι, ἀφ̓  ενός μέν, τό 
σύστημα πού καθιέρωσε ἡ ιταλική νομοθεσία, ἀκόμη καί ἄν εφαρμόζεται αδια
κρίτως ἐπί εγχωρίων καί εισαγομένων προϊόντων, έχει στην πραγματικότητα 
προστατευτικά ἀποτελέσματα. Ό τρόπος κατά τόν όποῖο έχει καταρτισθεί δέν 
επιτρέπει πράγματι τήν εισαγωγή εντός τῆς 'Ιταλίας παρά μόνο ὄξους ἐξ οἴνου, 
κλείνοντας τά σύνορα σέ κάθε άλλη κατηγορία ὄξους παραγομένου ἐκ γεωρ
γικών προϊόντων. Ευνοεί, ἑπομένως, ἕνα τυπικό εθνικό προϊόν καί κατά τό ἴδιο 
μέτρο συνεπάγεται μειονεκτική μεταχείριση διαφόρων κατηγοριών φυσικού 
ὄξους πού παράγονται στά άλλα Κράτη μέλη. 

21 Ἐξ έτέρου, καίτοι εἶναι ἀληθές, ὅπως ἐπιβεβαιοῦται ἀπό παγία νομολογία τοῦ 
Δικαστηρίου (ἀπόφαση τῆς 20ης 'Απριλίου 1979, Rewe, 120/78, Racc. σ. 649), ὅτι, 
ελλείψει κοινής κανονιστικής ρυθμίσεως τῆς εμπορίας ενός προϊόντος, στά 
Κράτη μέλη εναπόκειται τό καθένα στό έδαφός του, νά ρυθμίζουν πᾶν ὅ,τι 
άφορᾶ τήν εμπορία του εν λόγω προϊόντος καί ὅτι τά εντεύθεν προκύπτοντα 
εμπόδια στην ενδοκοινοτική κυκλοφορία πρέπει νά γίνουν ἀποδεκτά, γεγονός 
ὅμως παραμένει ὅτι οἱ ἐν λόγω ἀπαιτήσεις πρέπει νά θεωρηθούν ἀναγκαῖες προ
κειμένου νά ικανοποιηθούν επιτακτικές ἀνάγκες, ὅπως τῆς προστασίας της 
δημοσίας υγείας πού προβλέπεται στό άρθρο 36, τῆς προστασίας τῶν κατα
ναλωτών ἡ τῆς ἐντιμότητος τῶν εμπορικών συναλλαγών, πράγμα πού δέν φαί
νεται νά συμβαίνει ἐν προκειμένω. 
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22 Ό ισχυρισμός περί προστασίας τῆς δημοσίας υγείας πού προβάλλει ἡ ιταλική 
κυβέρνηση γιά νά δικαιολογήσει τήν εθνική τῆς νομοθεσία, δεν δύναται νά γίνει 
δεκτός, διότι ὁ λόγος αὐτός δεν ευσταθεί στην περίπτωση ὄξους παραγομένου 
ἐκ γεωργικῶν προϊόντων, ὡς πρός τά όποια δέν αμφισβητείται ὅτι στεροῦνται 
επιβλαβῶν ουσιών καί τά όποια συνήθως καταναλίσκονται σέ άλλα Κράτη μέλη 
καί, επομένως, πρέπει νά θεωρηθούν ὅτι εἶναι ακίνδυνα γιά τήν υγεία, ὅπως 
ἄλλωστε έκρινε τό Δικαστήριο μέ τήν παρατεθείσα ἀπόφαση Gilli, ιδίως γιά τό 
ὄξος ἐκ μήλων. 

23 Όσον άφορᾶ τήν εντιμότητα τῶν συναλλαγών καί τήν προστασία τῶν κατα
ναλωτών, οἱ ἐν λόγω ανάγκες δύνανται νά ικανοποιηθούν, ὅπως εκτίθεται κατω
τέρω ἐν σχέσει πρός τό θέμα τῶν ὀνομασιών, μέ μέσα λιγότερο περιοριστικά της 
ελευθέρας κυκλοφορίας ἀπό τήν ἀπαγόρευση εμπορίας παντός είδους φυσικοῦ 
ὄξους, πλην του ἐξ οἴνου ὄξους. 

β) Ἐπί τῆς ὀνομασίας «ὄξος» πού επιφυλάσσεται γιά τό ἐξ οἴνου 
ὄξος 

24 Ό δεύτερος λόγος γιά τόν όποιο ἡ 'Επιτροπή ισχυρίζεται ὅτι ἡ ιταλική κανονι
στική ρύθμιση παραβιάζει τήν συνθήκη ΕΟΚ εἶναι ὅτι ἡ ὀνομασία «ὄξος» επι
φυλάσσεται γιά τό ὄξος ἐξ οἴνου. Παρατηρεί ὅτι ἡ ἀπαίτηση αυτή υποτιμά στά 
μάτια τῶν ιταλών καταναλωτών τά εἴδη φυσικοῦ ὄξους πού παράγονται ἐκ της 
ζυμώσεως ουσιών πλην του οἴνου καί τά όποια δύνανται νά προσφερθούν σέ 
ἐνδεχομένους ἀγοραστές μόνον ὑπό κάποιο φανταστικό ὄνομα, τό ὁποῖο τά 
υποτιμά καί έχει ὡς συνέπεια νά καθιστά «σχεδόν ἀδύνατη τήν πώληση τους». 
Τό ἐν λόγω μέτρο δύναται, ἑπομένως, νά παρεμβάλλει προσκόμματα ἀμέσως ή 
εμμέσως στό ενδοκοινοτικό εμπόριο. 

25 Ή ιταλική κυβέρνηση, γιά νά δικαιολογήσει τήν νομοθεσία τῆς ἐπί τοῦ θέματος 
τούτου, επικαλείται τήν προστασία τῶν καταναλωτών οἱ όποῖοι, στην 'Ιταλία, 
θεωρούν, κατά «μακροχρόνια παράδοση», κάθε εἶδος ὄξους ὡς ὄξος ἐξ οἴνου, 
λόγω τῆς σημασιολογικής ἀξίας του όρου «aceto» (ὄξος). Διατρέχουν έτσι τόν 
κίνδυνο νά παραπλανηθούν ὡς πρός τήν ουσιώδη ιδιότητα τῆς πρώτης ύλης καί 
του τελικού προϊόντος. 

26 Τό ἐν λόγω επιχείρημα δέν δύναται νά γίνει δεκτό. Όπως προκύπτει ἀπό τίς 
σχετικές κοινοτικές διατάξεις καί ειδικότερα ἀπό τήν κλάση 22.10 του κοινοῦ 
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δασμολογίου, πού ἀναφέρεται καί στό παράρτημα ΙΙ τῆς συνθήκης, τό όποιο 
προβλέπεται ἀπό τό άρθρο 38 τῆς συνθήκης, ὁ ορός ὅξος δέν καλύπτει μόνον τό 
ὅξος ἐξ οἴνου, πού ἀποτελεί άλλωστε αντικείμενο ειδικής δασμολογικής διακρί
σεως. Ἀπό αυτό συνάγεται ὅτι ὁ ὅρος ὄξος εἶναι ὁρισμός γένους, θά ήταν δέ 
ἀσυμβίβαστο πρός τους σκοπούς τῆς κοινής ἀγορᾶς, καί ειδικότερα πρός τήν 
θεμελιώδη ἀρχή τῆς ελευθέρας κυκλοφορίας τῶν εμπορευμάτων, νά δύναται μία 
εθνική νομοθεσία νά περιορίζει έναν ὅρο δηλωτικό γένους σέ μιά μόνο εθνική 
ποικιλία εις βάρος άλλων ποικιλιῶν, παραγομένων ιδίως σέ άλλα Κράτη μέλη. 

27 Δέν ἀποκλείεται, πάντως, οἱ ιταλοί καταναλωτές, κατόπιν τῆς θέσεως σέ εφαρ
μογή τῆς επιδίκου κανονιστικής ρυθμίσεως, νά έχουν συνηθίσει στό ὅτι ὁ ορός 
«aceto» χρησιμοποιείται στό εμπόριο μόνο γιά τό ἐξ οἴνου ὄξος. "Αν ἔχει έτσι τό 
πράγμα, ἡ μέριμνα τῆς ιταλικής κυβερνήσεως γιά τήν προστασία τῶν κατα
ναλωτῶν δυνατόν νά δικαιολογείται. Μιά τέτοια ὅμως προστασία δύναται νά 
εξασφαλισθεί μέ άλλους τρόπους, οἱ όποιοι επιτρέπουν ἴση μεταχείριση τών 
εθνικών καί τῶν εισαγομένων προϊόντων, ιδίως δέ μέ τήν υποχρεωτική επι
κόλληση κατάλληλης επιγραφής ἐμφαινούσης τήν φύση τοῦ πωλουμένου 
προϊόντος καί περιεχούσης προσδιορισμούς ἡ πρόσθετα στοιχεία προσδιορί
ζοντα τόν τύπο του προσφερομένου πρός πώληση ὄξους, ὑπό τόν ὅρο ὅτι ή 
υποχρέωση αυτή θά ισχύει γιά ὅλα τά εἴδη ὄξους συμπεριλαμβανομένου καί τοῦ 
ἐξ οἴνου. Κατ' αυτόν τόν τρόπο θά ἐπετρέπετο στόν καταναλωτή νά προβαίνει 
πράγματι στην εκλογή του μέ πλήρη επίγνωση καί θά ἐξησφαλίζετο έτσι ἡ διαφά
νεια τῶν εμπορικών συναλλαγών καί τῶν προσφορών στό κοινό, παρέχοντας 
ένδειξη τῆς πρώτης ὕλης πού έχει χρησιμοποιηθεί γιά τήν παρασκευή του ὄξους. 

28 Επομένως, πρέπει νά συναχθεί τό συμπέρασμα ὅτι ἡ 'Ιταλική Δημοκρατία, ἀπα
γορεύοντας τήν εμπορία καί τήν εισαγωγή ὄξους παραγομένου ἐκ γεωργικών 
προϊόντων, πλην του προερχομένου ἐκ τῆς ὀξεικῆς ζυμώσεως τοῦ οἴνου καί επι
φυλάσσοντας τήν ὀνομασία «ὄξος» στό ἐξ οἴνου ὄξος, παρέβη τίς ἐκ τῶν 
άρθρων 30 ἑπ. τῆς συνθήκης ΕΟΚ υποχρεώσεις της. 

Ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων 

29 Κατά τό άρθρο 69 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοί) διαδικασίας, ὁ ηττηθείς διά
δικος καταδικάζεται στά δικαστικά έξοδα. Ἐπειδή ἡ καθ' ἧς ἡττήθη, πρέπει νά 
καταδικαστεί στά δικαστικά έξοδα. Ή γαλλική κυβέρνηση, ἡ οποία δέν προ
έβαλε σχετικό αἴτημα, φέρει τά δικαστικά τῆς έξοδα. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνει και ἀποφασίζει: 

1) Ή 'Ιταλική Δημοκρατία, ἀπαγορεύοντας τήν εμπορία καί τήν εισαγωγή 
ὄξους παραγομένου ἐκ γεωργικῶν προϊόντων, πλην τοῦ προερχομένου ἐκ 
τῆς ὀξεικῆς ζυμώσεως του οἴνου, καί ἐπιφυλάσσοντας τήν ὀνομασία 
«ὄξος» στό ἐξ οίνου ὄξος, παρέβη τίς ἐκ τῶν ἄρθρων 30 ἑπ. τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ υποχρεώσεις της. 

2) Καταδικάζει τήν καθ' ης στά δικαστικά έξοδα. 

3) Ή γαλλική κυβέρνηση φέρει τά δικά τῆς δικαστικά έξοδα. 
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